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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

ON INDUSTRIAL CO-OPERATION IN THE FIELD OF DEFENCE

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of Tur-
key (hereinafter referred to as the Parties).

Noting the provision of the Agreement between the Government of the Republic of
Latvia and the Government of the Republic of Turkey on the Co-operation in the Area of
Military Training, Technics and Science, dated 19 February 1997,

Emphasizing that the friendship and co-operation relations, which will be further de-
veloped and strengthened on the basis of the principles of mutual interest and equity of
rights, will contribute to mutual interests of both countries as well as to the peace and se-
curity of the world,

Desiring the co-operation in the defence industry with the intention of developing of
developing and strenghthening the friendly relations, have agreed on the following:

Article 1. Purpose

The purpose of this Agreement is to establish a more effective co operation between
the Parties in the fields of research, development and production of the defence items and
services, procurement and the related logistic support and in technical fields as well as the
defence industrial co-operation by strengthening the defence industrial capabilities of both
countries.

Article 2. Scope

This Agreement covers the mutual co-operation fields, principles and activities on the
defence industry between the Parties.

Article 3. Definitions

1. The term "Agreement" means the Agreement on Industrial Co-operation in the field
of defence between the Parties.

2. "The Sending State" means the State, which sends guest personnel, material and
equipment to the country of the Receiving State for the purposes of this Agreement.

3. "The Receiving State" means the State on whose territory guest personnel, material
and equipment of the Sending State are located for the purposes of this Agreement.

4. "The Guest Personnel" means military or civil persons that the Sending State de-
ploys in the territory of the Receiving State for the purposes of this Agreement.

5. "Dependants" means those members of family whom the Guest Personnel should
take care of according to their national laws and legislation.
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6. "Defense Items and Services" means the logistic (technical) support and necessary

services as well as weapons, military equipment and the necessary materials for their
production.

7. "Implementation Agreements/protocols" means the agreements and/or protocols to
be signed for each project, where principles and procedures of the form, place, time and
conditions of settling mutual debt and receivable arising from expenses resulting from re-
search, development, manufacturing, procurement, technical services and personnel sup-
port as well as infrastructure services, the financial and legal obligations; health and
administrative facilities and potential special matters about security issues will be stated in
details.

8. "Technical Fields" means research, development and production technology of the
defense items and technical services.

9. "Technical Services" means the services concerning development, production,
maintenance and modification of the defense materials.

10. "The Competent Authority" means in the Republic of Latvia the Ministry of De-
fence of the Republic of Latvia and the Embassy of the Republic of Turkey and in the Re-
public of Turkey the Ministry of National Defence of the Republic of Turkey and the
Embassy of the Republic of Latvia.

11. "Quality Assurance" means the functions and activities which are necessary to be
carried out in order to ensure that the quality of defence items and services are acquired.

12. "Classified Information" means the information, documents, materials and projects
which have the security classification level within the frame of the security measures pre-

scribed by their respective national laws and regulations of the Parties.

13. "Joint Committee" means the Commission to be established under the co-chair-
manship of the State Secretary of the Ministry of Defence of the Republic of Latvia and the
Deputy-Under-secretary and National Armament Director of the Ministry of National De-

fence of the Republic of Turkey and as responsible for the determination and pursuit of de-
fence industry cooperation fields and projects.

Article 4. Field of Co-operation

The Parties will co-operate in the following fields:

1. Research, design and production in military-technical field.

2. Search for possibilities of mutual design, production and modification of the spares,
competent, tools, defense materials and the equipment required by the armed forces of the
Parties and benefit from the scientific, technical and industrial resources of both Parties for

this purpose.

3. Acquisition of the materials of developed within the framework ofjoint production
or project by the Parties.

4. Sale of the end items jointly manufactured in common projects to the third countries
by mutual agreement.
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5. Search for possibilities of the joint programmes on the development, production and
modernization technologies concerning defense items and their related supplies to the in-
terest of Armed Forces of both Parties and, if agreed upon, also of the third countries.

6. Mutual assistance in the fields of production, procurement of the defense industrial
items and services as well as modernization of tools and equipment.

7. Technical information exchange.

8. Conclusion of Agreements on the procurement and production of the defense items
between the companies of both countries within the framework of this Agreement.

9. Conclusion of Agreement between the state establishments, enterprises and compa-
nies of both countries in order to further develop and produce jointly the weapons and mil-
itary equipment as well as their parts.

10. Participation in the military industrial fairs, commercial exhibition and symposia
organized in both countries.

11. Co-operation between the military technical institutions, production and repair
agencies.

12. Organization of the joint scientific activities in the fields of mutual interest.

13. Information exchange on the defense industrial standards and quality assurance
systems used by the Parties and exchange of the related documents without prejudice to the
provisions of the bilateral or multilateral agreement and/or agreements that the Parties
signed before.

Article 5 Implementation Principles

1. The Parties shall define the implementing details concerning their co-operation
field/fields through implementation agreements and/or protocol. These implementation
agreements/protocols shall be concluded taking into account the provisions of this Agree-
ment, binding international agreements and the binding documents of the international or-
ganizations (including World Trade Organization), where the Parties are the Members
States.

2. Both Parties shall have equal rights in the maintenance of the relations, and they
shall respect this fact mutually.

3. The co-operation shall be built and maintained on the basis of the principle of reci-
procity taking the mutual interest and need of the Parties into consideration.

4. In Principle, the Parties shall co-operate only, in the matters concerning their own
defense industries. The Inclusion of an issue, which may concern third countries for co-op-
eration can be brought to the agenda in case of a mutual agreement.

5. When the Parties desire, they can prepare annual co-operation plans taking the prin-
ciples of the Agreement into consideration.

6. The Parties shall assess and take the decisions concerning the invitation of the third
countries to participate in joint production projects between the Republic of Latvia and the
Republic of Turkey by mutual agreement.
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Article 6. Quality Assurance

In order to set a standard for defence industry projects between the two countries and
for procurement of defence equipment and services, a separate agreement will be
implemented.

Article 7. Joint Committee

1. In order to implement the provisions of this Agreement, a Joint Committee, under
co-chairmanship of equally authorized persons with respect to their missions, will be
formed.

2. Neither Party will have more than 7 members in the Joint Committee in addition,
when necessary, expert personnel will be admitted to the Joint Committee.

The liaison offices which are responsible for organizing and co-ordinating the activi-
ties of the Joint Committee are the International Relations Department of the Ministry De-
fense of the Republic of Latvia and the Department of Defense Industry Foreign Relations
Department,

Ministry of National Defense of the Republic of Turkey. The Joint Committee will as-
semble on mutually agreed and/or at least once every 3 years as each party serves as the
host in rotation.

3. The Committee will perform the following duties:

- To identify and define potential areas of co-operation;

- To select and analyse projects that can be realized jointly, and identify the most
appropriate types and methods of co-operation in view of implementation;

- To identify the most suitable organizations for joint projects in each country;
- To identify local firms who could be potential partners on the basis of co-opera-

tion proposals that each Party put forward; and inform those firms about the
proposals;

- To facilitate the direct relationship among firms of each State, the relevant gov-
ernment authorities and other organizations;

- To inform the relevant national authorities on the agreement concerning joint
projects;

- To present the proposals and recommendations about the involvement of third
countries to joint projects to the national authorities for examination;

- To evaluate the application of this Agreement and, negotiate the proposals to po-
tential amendments in the Agreement, should a need arise;

- To negotiate in order to settle the disputes arising from the implementation and
interpretation of this Agreement, should a need arise.

4. All themes on the agenda of the Joint Committee meeting must be defined and co-
ordinated at least 60 (sixty) days prior to the meeting.

5. Heads of Delegations shall inform each other on the questions and themes desired
to be included in the agenda. The Joint Committee is invited to the meeting by the head of
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Delegation responsible for the organization of the above mentioned meeting in order to dis-
cuss the mutually agreed agenda.

6. The cost of organizing the meeting as well as administrative expenses (including do-
mestic travel expenses) shall be met by Receiving State. Each Party will pay the expenses
for its international travel between the two countries and its daily allowances.

Article 8. The Security of the Classified Information

1. For the classification and providing the security of all kinds of information, docu-
ment, material and project to be exchanged within the framework of this Agreement, and
for the procedures and principles concerning circulation and temporary or permanent lend-
ing of these information, document, materials and projects, a separate Agreement will be
implemented.

2. The responsibilities of Parties for the use of classified information and preventing
their disclosure will continue ever after the termination of this Agreement.

Article 9. Commitments of the Parties in Accordance with Other International Agreements

This Agreement will not affect the commitments of both countries which stem from
the other international agreements to which both countries are parties.

Article 10. Legal Matters

1. The guest personnel and their dependants will be subject to the laws and jurisdiction
of the receiving State while they are within the territory of the Receiving State including
their entry, residence and departure.

2. The right and obligations of the Parties concerning the industrial ownership, manu-
facturing within their own countries, the distribution of manufacturing licenses, know how,
sale to third countries and the protection of patents on developments and inventions real-
ized within the framework of joint projects will be specified in the implementation agree-
ments/protocols.

Article 11. Settlement of Disputes

1. The parties will settle the disputes resulting from interpretation or application of this
Agreement in the Joint Committee through negotiations in 90 days upon the request of one
of the Parties.

2. If the disputes can not be resolved within 90 days in the Joint Committee, they shall
be settled at the level of the Minister of Defence of the Republic of Latvia and the Minister
of National Defence of the Republic of Turkey through consultations.
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Article 12. Amendments

Each Party may propose an amendment of this Agreement in writing if it is deemed
necessary. In such a case, the Parties shall start negotiations on the above mentioned

amendment within 90 days. The amendment that was agreed upon will come into force in
accordance with the provision in Article 14.

Article 13. Duration and Termination

1. The duration of this Agreement is 5 years. However, its validity shall be automati-
cally extended always by 1 (one) year unless it is terminated in writing through diplomatic
channels by one of the Parties at least 90 days before the expiration of its validity.

2. Should the method under articles 11 and 12 which aim at settling the disputes and
revise and amend the Agreement, does not achieve its purpose, each Party can terminate
the Agreement through diplomatic channels by sending a written statements to the other
Party. The termination will come into effect 90 days after the statement is received. How-
ever, the provisions of the termination will not affect the completion of any project, pro-
gram or contract which was determined according to the principles of the Agreement.

Article 14. Enforcement

This Agreement shall enter into force on the date of reception through the diplomatic

channels of the last written notification confirming its internal approval in compliance with
their relevant legal regulations.

Done in Riga on June 13, 2000 in two copies in Latvian, Turkish and English languag-

es each text being equally authentic. In the event of a dispute, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

NAME: GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS
Title: Minister of Defence

For the Government of the Republic of Turkey:

NAME: SABAHATTIN QAKMAKOGLU

Title : Minister of Defence



Volume 2267, 1-40374

[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

LATVJAS REPUBLIKAS VALDiBAS

UN

TURCIJAS REPUBLIKAS VALDiBAS

LIGUMS

PAR RUJPNIECISKO SADARBiBU

AIZSARDZIBAS JOMA
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Latvijas Republikas valdiba un Turcijas Republikas valdiba (turpmdk

tekstd - Puses).

Nemdamas vari 1997.gada 19.februdri parakstits Latvijas Republikas
valdibas un Turcijas Republikas valdibas vienogands noteikumus par

sadarbibu militaro m5clibu, militdro zinibu un tehnikas lauka,

Uzsvardamas, ka draudziba un sadarbiba, kas turpmdk attist~ma un
stiprin~ana uz savstarp~jas sadarbibas un lidztiesibas principiem, dod
ieguldijumu abu valstu pastdvogo attiecibu uzlabogand, ka ar! pasaules

mierd un droibd,

Wlddamds sadarb-ibu aizsardzibas rfipniecib ar nodomu attistit un
stiprindt draudzigas attiecibas,

Vienojas par turpmdko:

1. PANTS
NOLUKS

Si Liguma noliks ir izveidot Pugu starpa efektivdku sadarbibu militaro
materidlu un pakalpojumu pdtiganas, pilnveidoganas un ra~oganas sfPra,
materidlu un pakalpojumu, iegAdes un ar to saistitd apgfdes atbalsta un
tehnikas jomd, kd ari rfipniecisko'sadarbibu aizsardzibas joma, stiprinot
abu valstu rfipnieciskas sp jas aizsardzibas jomA.

2. PANTS
KOMPETENCE

Si Vienogand's nosaka Pugu savstarpP-jds sadarbfbas sfdras, principus
un pasdkumus militdrds rfipnieclibas jomd.

3. PANTS
TERMINU SKAIDROJUMS

1. "Ligums" apzim Ligumu starp Pusim par rfipniecisko sadarbibu
aizsardz-bas joma.

2. "Siftitdja Puse" apzimd Pusi, kas sfita viesu personalu, materidlus
un ekipejumu uz Uzndmejas Puses teritoriju 9i Liguma nolfikd.

3. "Uzni-mja Puse" apzimd Pusi, kas uzqem Sfititdjas Puses viesu
personhlu, materialus un ekipajumu savas valsts teritorijd 9i Liguma
nolfikA.
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4. "Viesu persondis" apzimd militdro un civilo personaIu, ko Puses
izvieto otras Puses teritorijA 9i Liguma istenosanai.

5. "Apgiidfijamie" apzimE viesu persondla gimenes loceklus, par
kuriem viniem jdrfipajas saskapA ar savas valsts normativajiem aktiem.

6. "Militirie materidli un pakalpojumi" ietver tfdu apgddes
(tehnisko) atbalstu un nepieciegamos pakalpojumus, kd iero~i, militdrais
ekipejums un to ra~oganai nepieciegamie materi~li.

7. "Ievieanas ligumi/protokoli" apzimE ligumus un/vai protokolus, ko
noslidz katram projektam un kur detaliz~ti atrundtas savstarp~jo parddu
un kreditu, kas izriet no patiganas, pilnveidoganas, ra~oganas,
iepirkganas, tehnisko pakalpojumu sniegganas, persondla un
infrastruktfiras nodrogindAanas, kArtoganas formas, vietas, laika un
nosacijumu principi un kdirtiba, ar autortiesibam saistitie finansidlie un
juridiskie pienakumi.

8. "Tehniskii joma" ietver militdro materidlu un tehnisko pakalpojumu
p6tniecibas, pilnveidoganas un raioganas tehnolokijas.

9. "Tehniskie pakalpojumi" apzim, pakaipojumus, kas saistiti ar
militAro materi~lu pilnveidoganu, ra~oganu, uzturEganu un parveidoganu.

10. "Kompetentas varas iestAdes" apzimd Latvijas Republik, Latvijas
Republikas Aizsardzibas ministriju un Turcijas Republikas vastniecibu;
Turcijas Republika - Turcijas Republikas NaciondlAs aizsardzibas
ministriju un Latvijas Republikas vfstniecibu.

11. "Kvalitfites nodroginAigana" apzimE darbibas un pasdkumus, kas
javeic, lai garantF-tu militdro materiflu un pakalpojumu nepieciegamo
kvalitdti.

12. "Klasifict5 informficija" apzim informciju, dokumentus,
materidlus un projektus, kam piegkirta klasifikdcijas pakape saskapid ar
drogibas pasikumiem Pugu valsts attiecigajos likumos un normativajos
aktos.

13. "ApvienotA komiteja" apzimE komisiju, ko izveido Latvijas
Republikas Aizsardzibas ministrijas Valsts sekretdra un Turcijas
Republikas Naciondlds aizsardzibas ministrijas Sekretara vietnieka un
Naciondld brunojuma direktora vadiba un kura ir atbildiga par
sadarbibas sf~ru un projektu noteik~anu aizsardzibas rfipniecib5.



Volume 2267, 1-40374

4. PANTS
SADARBIBAS JOMAS

Puses sadarbojas gds jomas:
1. Ptnieciba, plnogana un ra ogana militdri tehniskajd joma
2. Apstfkju radiana Pugu Brunotajiem spFkiem nepieciegamo rezerves
dalu, detalu, instrumentu, militaro materi.Iu, ekip~juma kopdjai
konstrueganai, ra~oganai un pdrveidoganai, k an abu Pugu zindtnisko,
tehnisko un rfipniecisko resursu krdjuma izmantogana giem nolkiem.
3. Materialu, kas raLoti vai pilnveidoti Pugu kopejas ra .oanas vai
projektu ietvaros, komplekt~ana
4. Kop~jo projektu ietvaros kopigi ragoto materialu pdrdo~ana
tregajdm valstim saskari ar savstarp~ju vienoganos
5. Apstfkju radigana kop~jam programmfm tehnologiju, kas skar
militdros materidlus un ar tiem saistito materidltehnisko nodrogindjumu,
pilnveidogand, raogand un parveidogand abu Pugu brupoto spaku un, ja
t5 saskal~ots, arl trego valstu interes~s.
6. Savstarp~jd palidziba militdrds ripniec-bas materialu un
pakalpojumu ra2ogand un iegadE, kd ari izstr~dajumu un ekip~juma
parveidogan.
7. Tehniskds informfcijas apmairla.
8. Ligurnu noslggana militaro materilu iegades un ra~o~anas jom&
starp abu valstu uzi m~jsabiedribm 9i Liguma ietvaros.
9. Ligumu nosl6ggana starp abu valstu attiecigajam valsts iestgdam,
uzimumiem un kompdnijgm iero u un militdrd ekip~juma,.k1 ard to
sastvdaju tdlMkai pilnveidoganai un kopigai ra~oganai.
10. Piedaligan.s militdrds rfipniecibas gadatirgos, komercialas izstads
un simpozijos, kas organiz~ti abds valstis.
11. Sadarbiba starp militdrajdm tehniskajdm iestadm, rfipniecibas un
remonta organizdcijdm.
12. Kopfju zindtnisko pas.k-umu organizagana abpus~jo interegu sfra.
13. Informacijas apmaina par aizsardz-bas rfipniecibas standartiem un
kvalitdtes nodrogindganas sistilmam, ko Puses piemaro, un attiecigds
dokumentacijas apmaiiia bez kait~juma Pugu agrdk parakstito divpusajo
vai daudzpus~jo ligumu unvai vienoganos noteikumiem.

5. PANTS
IEVIESANAS PRINCIPI

1.Puses precizE ievieganas detalas, kas skar vir)u sadarbibas jomas
levieanas protokolos un/vai ligumos. Ievieganas ligumus/protokolus
noslddz, rlemot verd 9i Liguma noteikumus, saistogus starptautiskos
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ligumus un starptautisko organizaciju, kurds Puses ir dalibvalstis (ietverot
Pasaules tirdzniecibas organizaciju), saistogus dokumentus.

2. Abirn Pusdm ir viendas tiesibas attiecibu nodrogindgan5, un vir~as
avstarpaji respekti go faktu.

3. Sadarbiba veidojama un nodrogindma, balstoties uz savstarp~jibas
principa un pemot vfrA Pugu abpusfjds intereses un vajadzibas.

4. Puses sadarbojas vienigi jautajumos, kas saistiti ar vir~u aizsardzibas
riipniecibu. Jautdjumu, kas skar sadarbibu ar tregajdm valstim, ieklaugana
darba kdrtibd ir iespdjama vienigi savstarpdjds vienogands gadijumd.

5. Kad Puses vienojugds, iemdamas vErd 91 Liguma principus,
sasthdmi ikgadfjie sadarbibas plini.

6. Puses izskata un pieipem 1kmumus par trego valstu uzaicinaganu
piedalities Latvijas Republikas un Turcijas Republikas kopfjos ra~oganas
projektos saskaih ar savstarpfju vienoganos.

6. PANTS
KVALITATES NODROSINA ANA

Lai noteiktu standartus abu valstu aizsardzibas rfipniecbas projektos
un militdro materidlu un pakalpojumu iegAdE, nosl-dzami atsevig]i
ligumi.

7. PANTS
APVIENOTA KOMITEJA

Lai istenotu 9i Liguma noteikumus, tiek veidota Apvienota komiteja

no personfm, kas tiek vienddi pilnvarotas atbilstogi viiu piendkumiem.

1. Katru Pusi Apvienotaj5 komitej5 p~rst~v ne vairdk par septipiem
dalibniekiem, un papildus, ja nepieciegams, Apvienotd komiteja uzaicina
ekspertus.

Kontaktbiroji, kuri ir atbildigi par Apvienotfs komitejas pasdkumu
organizZianu un koordinfanu, ir Latvijas Republikas Aizsardzibas
ministrijas Starptautisko sakaru departaments un Turcijas Republikas
Nacion~ls aizsardzibas ministrijas Starptautisko sakaru departamenta
Aizsardzibas riipniecibas pfrvalde. Apvienotds komiteja tiekas
savstarpdji noteikta laikd un/vai vismaz vienu reizi trijos gados, un katra
valsts bis Uzr mdja valsts pec rotdcijas principa.
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3. Apvienotd komiteja pilda §dus piendkumus:
- Izv1as un nosaka iespejamas sadarbibas jomas.
- Izvdlas un analizd projektus, ko realizZ kopigi, un nosaka to istenoganai
vispiem~rotdks sadarbibas formas un metodes.
- Nosaka vispiem~rotdkds organizacijas kop~jiem projektiem katrd valsti.
- Nosaka Pugu vietdj~s uzigm~jsabiedribas, kas vardtu bfit Pugu
potencidlie partneri uz Puses izvirzito sadarbibas prieklikumu pamata,
un informd uzpdmdjsabiedribas par 95diem pieddvajumiem;
- Atvieglo tiegos kontaktus starp abu valstu konkrftajam
uzn0mdjsabiedribm, valdibas institficijAm un pdrdjdm Pugu
organizdcijd.m.
- InformE attiecigas valsts iest~des par ligumiem kop~jo projektu
ietvaros.
- Iesniedz izvfrtfianai attiecigajds varas iestads priekglikumus,
viedokius un rekomendacijas par tre~o valstu iesaistiganu kopdjos
projektos
- Izv~rt,5 Liguma istenoganu un konsult~jas par iespfjamiem
priek~likumiem Liguma groziganai, ja Wda nepiecie~amiba rodas.
-Konsultfjas, lai risinatu domstarpibas, kas izriet no Liguma isteno~anas
un interpretacijas, ja 9Ada nepieciegamiba rodas.

4.Visi temati ApvienotAs komitejas dienas kdrtib precizfjami un
koordinZjami vismaz 60 (segdesmit) dienas pirms sandksmes.

5.Delegaciju vaditdji informZ viens otru par jautdjumiem un tematiem,
kurus bfitu vilams ieklaut dienas kartibA. Apvienot~s komitejas sandksmi
ierosina tds deleg~cijas vaditdjs, kura ir atbildiga par minftas sanaksmes
organizaganu, lai apspriestu savstarp~ji saskanoto dienas kartibu.

6. Izdevumus, kas saistiti ar sandksmes organizfianu, k5 ari
administrativos izdevumus (ietverot transporta izdevumus valsts
iek.ienE), sedz Uzrdmfja Puse. Katra Puse sedz izdevumus, kas saistiti ar
tds starptautisko celojumu starp divdm valstim, kA art dienas naudu.

8. PANTS
KLASIFICfETAS INFORMACIJAS AIZSARDZiBA

1. Klasifikdcijas nolfikos un visu veidu informacijas, dokumentu,
materialu un projektu, kas tiek apmainiti 9i Liguma ietvaros, drogibai, ka
ari kdrtibas un principu, kas nosaka mints informdcijas, dokumentu,
materidlu vai projektu apriti un pastdvigu vai pagaidu aizdoganu,
iev0roganai noslIdzams atsevigks ligums.
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2. Pugu piendkumi klasific&s informdcijas izmantogand un tds
nesankcion~tas izpauganas nov~rganA turpinAs ard p~c 9i Liguma
izbeigganas.

9.PANTS
PUSU SAISTiBAS ATTIECIBA UZ CITIEM STARPTAUTISKAJIEM

LIGUMIEM

Sis Ligums neietekm6 abu valstu saistibas, kas izriet no citiem
starptautiskajiem ligumiem, kuros abas valstis ir ligumslfdzfijas puses.

10. PANTS
JURIDISKIE JAUTAJUMI

1. Viesu personals un td apgadajamie paklaujas Uzp mdjas valsts
jurisdikcijai un normativajiem aktiem, kamrr atrodas Uznmzjas valsts
teritorijd, ietverot vinu iebraukganu, uzturganos un izbraukganu.

31 Par Pugu tiesibdrm un pienAkumiem,, kas skar rfipniecisko

ipagumu, ra~oganu savA valsti, ra2oganas licen~u, know-how izsnieg~anu,
pdrdoganu treajArm valstim un jaunu produktu un izgudrojumu, kuri
raditi kop~jos projektos, patentu aizsardzibu, lemj saskanA ar Ievieanas
ligumien/protokoliem

11. PANTS
DOMSTARPIBU RISINSANA

1.Domstarpibas, kas radugas Pugu starpd Ki Liguma interpretafciJa vai
realiza-cija, pec vienas Puses pieprasijuma risindmas savstarp~ju
konsultdciju cela Apvienotaja komiteja.

2. Ja domstarpibas Apvienotajd komiteja nav atrisinAtas 90 dienu laik
kopg Puses ierosindjuma iesniegganas, tds izg~iramas Latvijas Republikas
aizsardzibas ministra un Turcijas Republikas Nacionalds aizsardzibas
ministra limeni konsultciju celd.

12.PANTS
GROZiSANA

Katra Puse var pieddv~t grozit rakstiski Ligumu, ja uzskata to par
nepieciegamu. Sajd gadijuma Puses uzsdk konsult~cijas 90 dienu laikA

1/ Should read "2"-- Devrait se lire "2".
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pac tam, kad Puse ir informjusi otru Pusi par iepriek§ minfto groziganu.
Saskanotie grozijumi st~ias sptikd saskand ar 14. panta noteikumiem.

13.PANTS
DARBiBAS TERMINS UN DENONSACIIA

1.Si Liguma darbibas termii ir 5 gadi. Tomr t5 darbiba autom~tiski
tiek pagarindta uz 1 (vienu) gadu, ja vien ne valdtk k5 90 dienas pirms
Liguma darbibas termipa izbeiggands kdda Puse pa diplomatiskajiem
kandliem nav rakstiski pazirqojusi par ta denonsaciju.

2. Ja lidzekii, kas paredz~ti 11. un 12.pantd, un kuru nolfiks ir
domstarpibu risindgana un Liguma grozigana, nay sasniegugi savu mdrki,
katra Puse var denons~t Lgumu pa diplomatiskajiem kandliem ar
rakstisku pazir)ojumu otrai Pusei. Denonshcija stajas spdkA 90 dienu laikd
pZc pazii~ojuma sanemganas. Tomfr denonsdcija neietekmE k~da
projekta, programmas vai kontrakta, kas bijis uzsdkts saskaoi& ar 9!
Liguma noteikumiem, pabeigganu,

14.PANTS
SPEKA STASANAS

1. Ligums stdjas spk datumd, kad Puse pa diplomdtiskajiem
kandliem ir sanimusi pfiddjo rakstisku pazinojumu par naciondlo prasibu
izpildi attiecib uz stdanos spakd.

Parakstits Rigd 2000.gada '_3.jfinijd divos origindleksemplros latviegu,
turku un anglu valodd. Visi teksti ir vienlidz autentiski. Domstarpibu
gadijumd noteicogais ir teksts anglu valodd.

LATVIJAS REPUBLIKAS TURCIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA

Vdrds: Qirts Valdis Kristovskis V.r

Amats: aizsardzibas ministrs Amats: aizsardzibas ministrs
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC I

LETONYA CUMHURiYETI HJKUMETI

iLE

TUJRKiYE CUMHUR1YETI HUJKUJMETi

ARASINDA

SAVUNMA ALANINDA SANAYIi i*BiRLIGI

ANLA MASI
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ILE
I LETF().IA CYTXXLTTTDTiV'Tri ufir rriri

ARASINDA
SAVUNMA ALANINDA SANAYi iSBIRLiGi ANLA$MASI

Tuirkiye Cumhuriyeti Hfikimeti ve Letonya Cumhuriyeti Htikameti
(bundan bbyle "Taraflar" olarak anilacaktir);

Ttlrkiye Cumhuriyeti Hfilk-meti ile Letonya Cumhuriyeti Hiik-fimeti
arasindaki 30 Eyll1 1995 tarihli Askeri Egitim, Teknik ve Bilimsel Alanda
ibirligi Anla~masinin hikmierini dikkate alarak,

Kar§likh yarar ve hak eitligi ilkelerine dayah daha da
geli~tirilecek ve giiglendirilecek dostluk ve i~birligi ili~kilerinin, diinya
bari i ve giivenligine oldugu kadar iki Wlkenin ortak qlkarlarina da katkida
bulunacagini vurgulayarak,

Dostluk ili~kilerini geli~tirmek ve gilrlendirmek amaciyla, savunma
sanayiinde i~birligi yapmayi arzu ederek, a§agidaki hususlarda anla~maya
varmi~lardir.

MADDE-1
AMAC

Bu Anla~manin'amaci; taraflar arasinda, her iki W1kenin savunma
sanayii kabiliyetlerini giirlendirerek "Savunma Sanayii I~birlii"nde
oldugu kadar, savunma, mal ve hizmetlerinin ara tirma, gelitirme. ve
uiretimi, tedarik ve ilgili loj.istik destek alanlarinda ve teknik sahada daha
etkili bir i~birligini tesis etmektir.

MADDE-2
KAPSAM

Bu Anla~ma; Taraflar arasindaki savunma sanayii alaninda
kar§ilikhi i~birligi sahalarni, prensiplerini ve faaliyetlerini kapsar.

MADDE-3
TANIMLAR

1. "Anla-ma"; taraflar arasindaki Savunma Alaninda Sanayii Ibirligi
Anla~masi'ni ifade eder.
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ijlkesine personel, malzeme ve teghizat ginderen tarafin Devletini ifade
eder.

3. "Kabul Eden Devlet"; bu Anla~manin amarlarn igin Gonderen Devletin
konuk personeli, malzeme ve tehizatlni topraklannda bulunduran Devleti
ifade eder.

4. "Konuk Personel"; bu Anla~manin amaglarn igin G6nderen Devletin,
Kabul Eden Devletin topraklarinda bulundurduku asker veya sivil
ahislari ifade eder.

5. "Yakinlar"; Konuk personelin, kendi milli kanun ve diizenlemelerine
g6re bakmakla yiikiimlti olduu aile fertlerini ifade eder.

6. "Savunma Mal ve Hizmetleri"; silihl ar, askeri teghizat ve bunlarin
Uiretimi iqin gerekli malzemelerin yarn sira, lojistik (teknik) destek ve
hizurnlu hizmetleri ifade eder.

7. "Uygulama Anla~malan/protokolleri"; alt yapi hizmetleri, mali ve
hukuki yukum.ifliklerin yarnsira ara~tirmna gelitirme, Oiretin, tedarik,
teknik hizmetler ve personel destegi ve alt yapidan kaynaklanan
masraflardan dogan karilikli borg ve alacaklann diizenlenmesine ili~kin
§ekil, yer, zaman ve prosedtirleri ile gflvenlik konulanyla ilgili potansiyel
6zel hususlar, saglik ve idari konulara ili~kin bilgilerin ayrmtili olarak
belirtilecegi ve herbir proje igin ayn ayri imzalanacak anla~ma ve/yeya
protokolleri ifade eder..

8. "Teknik Sahalar"; savunma mal ve teknik hizmetlerinin aratirma,
gelitirme ve Uretim teknolojisini ifade eder.

9. "Teknik Hizmetler"; savunma malzemelerin geli~tirilmesi, tiretimi,
bakami ve degi~imi ile ilgili hizmetleri ifade eder.

10. "Yetkili Makam"; Tiirkiye'de; Tfirkiye Cumhuriyeti Milli
Savunma Bakanligi ile Letonya tarafinda Letonya Cumhuriyeti
Biiytikelgiligi; Letonya'da, Letonya Savunma Bakanlig ile Tiirkiye
Cumhuriyeti Bfiyiikelgiligi'dir.

11. "Kalite Teminati"; tedarik edilen savunma mal ve hizmetlerinin
kalitesini saglamak iqin ger4ekle~tirilmesi gereken g~irev ve faaliyetleri
ifade eder.
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tammlanan gilvenlik tedbirleri gerrevesinde yer alan gaivenlik tasnif

13. "Karma Komisyon"; Savunma Sanayii Ibirligi alan ve projelerini
belirlemek ve izlemekten sorumlu olarak T.C. Milli Savunma Bakanligi
ve Letonya Cumhuriyeti Savunma Bakanligi temsilcileri e ba~kanhgmda
kurulacak Komisyonu ifade eder.

MADDE-4
i$BiRLiC i ALANLARI

Taraflar a~agida belirtilen alanlarda i~birligi yapacaklardir.

1. Savunma Sanayii alanmda ara~tirma, tasanm ve diretim.

2. Taraflarin Sildhli Kuvvetlerinin ihtiyaci olan yedek parca,
komponent, alet, savunma mal ve techizatmin ortak tasanmi, -iretimi, ve
tadildti imkfnlarnin ara~tirilmasi ve bu amarla her iki tarafin bilimsel,
teknik ve sinai kaynaklanndan istifade edilmesi.

3. Ortak Uretim veya proje 9errevesinde imal edilen veya geli~tirilen
malzemelerin taraflarca iktisabi.

4. Miiterek projelerde ortak olarak iiretilen ve sunulan savunma mal
ve hizmetlerinin karilihkh mutabakatla Ui4incUi Olkelere sati i.

5. Taraflarin ve mutabik kahndigi takdirde Oiriincfi Uilkelerin Silihh
Kuvvetlerinin yaranna savunmna mallan ve bunlara ili~kin ikmal
maddelerinin geli~tirme, firetim ve modemizasyon teknolojileri i(in
mii~terek program imkfinlannin ara~tinlmasi.

6. Takim ve terhizatm modemizasyonunda oldugu kadar savunma
sanayii mal ve hizmetlerinin uretimi ve tedarigi alanlarinda da kar~ilildi
yardimla~ma.

7. Teknik bilgi degi~iminin temininin kolaylatirlmasi.

8. Bu Anla~ma 9ergevesinde, iki flke firmalari arasinda savunma
malzemelerinin tretimi ve tedarigi irin anla~malarm yapilmasi,

9. Bu Anla~ma 9errevesinde her iki tlkenin devlet kurulu~lan ve
irketleri arasinda savunma mal ve hizmetlerinin tedari&:, ortak olarak



Volume 2267, 1-40374

g1!1T iliiinie::S Ve QU:d'. MLCLIII KUl1U5UlIUd Y~pIldk~i5 UdlkijdUdlal LrC:.V1K

edilmesi.

10. Iki ulkede diizenlenen asked sanayii fuarlar, ticari g~steriler ve
sempozyumlara katilim.

11. Askeri teknik kurulu§lan, Oretim ve tamir kurumlari arasinda
i~birligi.

12. Ortak ilgi alanlannda miiaterek bilimsel faaliyetlerin diuzenlenmesi.

13. Taraflarca kullanilan savunma sanayii standartlari ve kalite giivence
sistemleri hakkmda kar~ilhki bilgi degi imi ve taraflarn daha 6nce
imzalami* olduklan ikili veya rok tarafli antla~ma ve/veya anla~malarin
hikiimlerine halel getirmeksizin ilgili dokiimanlarin miibadelesi.

MADDE-5
UYGULAMA ESASLARI

1. Taraflar -ibirligi alani/alanlarina ili~kin uygulama detaylarini
Uygulama Anla.malan/ Protokolleri ile tanimlayacaklardir. Bu Uygulama
Anla~malan/Protokolleri, taraflarin, Uiye oldugu uluslar arasi
organizasyonlarm (Duinya Ticaret Orgiti de dahil) baglayici uluslar arasi
aila~malan, baglayici belgeleri ve bu Aniarma'nin hikiimleri dikkate
alinarak sonuca baglanacaktlr.

2. Her iki taraf da ili~kilerin idamesinde e~it haklara sahip olacak ve
bunia karilikhi saygi gi5sterecektir.

3. Ibirligi, taraflann ortak 9ikar ve ihtiyaci gz 6ninde
bulundurularak, kar~lhlkhik ilkesine uygun olarak tesis edilecek ve
suirdurilecektir.

4. Prensip olarak, taraflar sadece kendi savunma sanayiileri ile ilgili
konularda i~birligi yapacaklardir. Kar ilikll anla~ma hilinde iUr'ncUl
tilkeleri ilgilendiren bir konunun i~birligine dihil edilnesi gflndeme
getirilebilir.

5. Taraflar istediginde, Anla~ma ilkelerini gdz 6ntinde bulundurarak
yilhik i~birligi pldrlari hazirlayabilirler:-

6. Taraflar, Ugiincii tilkelerin, Tirkiye Cumhuriyeti-Letonya
Cumhurieti Ortak Iretim proielerine katilmava davet edilmelerivle
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ve karar alacaklardir.

IMADDE-6
KALTE TEMINATI

1ki flke arasinda yiirfitillen savunma sanayii projelerine bir standart
belirlemek ve savunma teghizatl ve hizmetlerini tedarik etmek icin ayn bir
Anla~ma yapilacaktir.

MADDE-7
ORTAK KOMiTE

1. I~bu Anla~ma'nin hikfimlerini uygulamak uzere g6rev y6ninden
e~it makamdaki ki§ilerin ba~kanik edecegi bir Ortak Komite
oluturulacaktir.

2. Ortak Komitede her bir tarafin fUye sayisi yediyi a~mayacak,
gerektiginde komiteye, ilive olarak uzman personel d~hil edilebilecektir.

3. Ortak Komite karfliki olarak kararlartinlan tarihlerde ve/veya en
az her fi1. yilda bir her bir tarafin d6nfi0mlil olarak ev sahipliginde
toplanacaktir.

4. Komite a~agidaki g6revleri yapacaktir.

a. Muhtemel i~birligi alanlarini tespit etmek ve tammlanak;

b. Ortak olarak gerqekle~tirilebilecek projeleri seimek,
incelemek ve uygulama a9lsndan en uygun i~birligi tfir ve metodlanni
tanimlamak;

c. Her bir ulkedeki ortak projelere en uygun kurulu~lan tespit
etmek;

d. Taraflarca verilen i~birligi teklifleri bazinda ortak
9ai~ilabilecek yerel firmalarn tespit etmek ve bu firmalan verilen teklifler
hakkinda bilgilendirmek;

e. Her bir tarafin firmalari, ilgili Hfikfimet otoriteleri ve diger
organizasyonlan arasmda dogrudan ilikileri kolayla§htrmak;

f. Ortak projelere ili~kin Anla~malar hakkmda ilgili milli

yetkilileri bilgilendirmek;

g. 04i;ncii tilkelerin ortak projelere katihmiyla ilgili teklif ve
tavsiyeleri milli yetkililerin tetkikine sunmak;
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ihtiya9 olur ise, Anla~maya yapilacak potansiyel degi~ikliklere ili~kin

1. Eger ihtiyaq olur ise, i~bu Anla~ma'nin uygulanmasindan ve
yorumlanmasindan kaynaklanan uyu~maziklari 96zmek i4in miizakerede
bulunmak;

5. Ortak Komite Toplantisi giindemindeki trn konular toplantidan en
az 60 (altmri) gun 6nce belirlenmi§ ve koordine edilmi olmahdir.

6. Heyetlerin ba~kanlan, gflndeme gelmesi istenen soru ve konular
hakklnda birbirlerini haberdar edeceklerdir. Ortak Komite, Uizerinde
kar liki mutabik kalinan giindemi mUzakere etmek irin, yukanda
bahsedilen toplantinin dfizenlenmesinden sorumlu heyetin ba~kani
tarafmdan toplantiya 9agrnir.

7. idar-i harcamalar kadar toplanti dfizenleme masrafi (o ilkedeki
seyahat masraflarl dihil) da ev sahibi ilke tarafindan kar~ilanacaktir. Her
bir tarafin iilkelerine geli -gidi~lerine ili~kin uluslar arasi seyahat
masraflan ve yevmiyeleri kendilerince karflanir.

MADDE-8
GiZLiLiK DERECELI BiLGiLERIN GUVENLiGi

1. Bu anla~ma rerrevesinde mfbadele edilecek btitfin tiirlerdeki
bilgilerin, belgelerin, materyallerin ve projelerin tasnifi ve guivenligi,
dola ima ili~kin prosedilrler ve prensipler irin ve bu bilgilerin, belgelerin,
materyallerin ve'projelerin ge4ici ve stirekli olarak 6dfin9 verilmesi i9 in
ayn bir Anla~ma yapilacaktir.

2. Taraflann, gizlilik dereceli bilgilerin kullanimina veya bunlarm
agiga vurulmasmin 6nlenrnesine ili~kin sorumluluklari, i~bu Anlama
sona erse dahi devam edecektir.

MADDE-9
TARAFLARIN DU3TER ULUSLARARASI ANLASMALARA GORE

TAAHHJTLERi

Bu Anla~ma, her iki Uilkenin taraf oldugu diger Uluslar Arasi
Anlarmalardan dogan taahhiitlerini etkilemeyecektir.
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HUKUKI HUSUSLAR

I. Konuk personel ve yakinlan, giri , ikimet ve rlka} dahil, Kabul
Eden Devletin Ulke topraklarinda bulunduklan sire iginde Kabul Eden
Devletin kanunlarina ve yargisina tabi olacakiardir.

2. Taraflann sinai mfilkiyet, kendi sinirlan iiinde yeniden diretim
haklan, dretim lisansinin verilmesi, know-how, 9rUnci Uilkelere sati§,
ortak projeler 4errevesinde gerqekle~tirilen bulu~lar ve geli~melere ait
patentlerin korunrnasina ili~kin hak ve yfiktinlilikleri, uygulama
anla~malari/protokollerinde belirlenecektir.

MADDE-1 1
UYU$MAZLIKLARIN OZUfYM

1. Taraflar, bu Anla~manin yorum veya uygulanmasindan mitevellit
ortaya rikacak uyusmaziklan, Karma Komisyon'da, taraflardan birinin
istegi uzerine 90 grn irinde gbrfimelere ba*lamak suretiyle rbziime
kavu~turacaklardir.

2. Anla~mazliklar Ortak Komite'de 96ztimlenemezse, T.C. Milli
Savunma Bakanigi ve Letonya Curnhuriyeti Savunma Bakanligi
seviyesindeki istiareler yoluyla 96z0mlenecektir.

MAD DE-12
GOZDEN GECiRME

Gerek g6rtilmesi hAlinde taraflar, bu Anla~ma'da bir degi~iklik
talebinde bulunabilir. B6yle bir durumda, taraflar 90 grin iginde yukarida
bahsi geeen degi~iklik dizerinde gbrfimelere ba~layacaklardir. Uzerinde
mutabik kalman degi~iklik XIV ncQ maddedeki halicm uyarinca
yiriirlige girecektir.

MADDE-13
YURURLUK SUTRESi VE SONA ERDiRME

1. 1 bu Anla~mamn ytirdrhik siresi be yildir. Ancak taraflardan biri,
Anla~manin yirirltik siresinin bitiminden en az 90 guin 6nce diplomatik
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bir yll uzar.

2. Madde XI ve Madde XII adi altinda verilen ve uyumaziklann
q6ziimlenmesini ve tadil ve g6zden gegirilmesini amaglayan y6ntem
ba~arih olmazsa, her bir taraf bu Anla~ma'yi diger tarafa diplomatik
kanallardan yazli bir bildirim g6ndermek suretiyle sona erdirebilir.
Sona erdirme, bildirim ahnmasindan 90 giln sonra gegerli olacakir.
Ancak, sona erdirme hukimleri bu Anla~maya g6re belirlenen her bir
proje, program veya s6zle~menin tamamlanmasini etkilemeyecektir.

MADDE-14
ONAY VE YIJRLfU E GiRME

Bu Anla~ma, taraflarn ilgili yasal tiiziiklerine uygun olarak iq onayl
teyit eden son yazih tebligin diplomatik kanallardan alindigi tarihte
yiiriirlgge girecek-tir.

Riga'da 13 Haziran 2000 tarihinde her biri ayni derecede gegerli
olmak iizere Tiirkqe, Letonyaca ve ingilizce dillerinde iki~er niisha olarak
hazirlanmitir. Bir uyu~mazik durumunda, "Ingilizce metin" gegerli
olacaktir.

LETONYA CUMHURiYETI

HUKOMET! ADINA

ISIM: Qirts Valdis

KRISTOVSKIS

UNVAN: Savunima Bakam

TORKIYE CUMHURIYETi

HOKOMETI ADINA

ISIMt Sabahittin9'AKMAKOGLIL

UNVAN: Milli Savunrma Bakani
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE
RELATIF A LA COOPtRATION INDUSTRIELLE EN MATIERE DE
DEFENSE

Le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvernement de la R6publique
turque (ci-apr~s d6nomm6s les Parties),

Tenant compte de la disposition de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
de Lettonie et le Gouvemement de la R6publique turque relatif A la coop6ration en mati~re
de formation, techniques et sciences militaires du 19 fdvrier 1997,

Soulignant que les liens d'amiti6 et de coop6ration qui seront 61argis et renforc6s sur la
base des principes d'intdr& mutuel et d'6galit6 des droits, contribueront A promouvoir les
int~r~ts mutuels des deux pays ainsi que la paix et la scurit6 dans le monde,

Souhaitant coopdrer dans le domaine de lindustrie de la d6fense avec l'intention d'61ar-
gir et de renforcer les relations amicales,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

L'objectifdu pr6sent Accord est d'6tablir une cooperation plus efficace entre les Parties
dans les domaines de la recherche, du d6veloppement et de la production d'articles et ser-
vices ayant trait A la d6fense, de lacquisition et du soutien logistique connexe ainsi que dans
les domaines techniques et de promouvoir la coop6ration industrielle dans le domaine de la
d6fense grace au renforcement des aptitudes de I'industrie de la d6fense des deux pays.

Article 2. Champ d'application

Le pr6sent Accord porte sur les domaines, principes et activit6s de coopdration mutu-
elle entre les Parties ayant trait A lindustrie de la d6fense.

Article 3. Definitions

1. Le terme" Accord" d6signe l'Accord relatif A la cooperation industrielle en matire
de defense conclu entre les Parties.

2. L'expression" tat d'envoi " d6signe l'tat qui envoie le personnel invit6, le mat6riel
et l'Hquipement A l'ltat d'accueil aux fins d'application du pr6sent Accord.

3. L'expression " ttat d'accueil " d6signe l'ttat sur le territoire duquel le personnel in-
vit6, le mat6riel et l'6quipement de 'Ittat d'envoi sont situ6s aux fins d'application du
pr6sent Accord.
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4. L'expression " Personnel invit6 " d6signe les responsables civils et militaires d6-
ploy6s par l'ttat d'envoi sur le territoire de l'ttat d'accueil aux fins d'application du pr6sent
Accord.

5. L'expression" Personnes A charge" d6signe les membres de la famille du personnel
invit6 dont ce dernier doit assumer la responsabilit6 conform6ment A la 16gislation nationale
de l'Etat d'envoi.

6. L'expression " Articles et services ayant trait A la d6fense " d6signe le soutien logis-
tique (technique) et les services n6cessaires ainsi que les armes, l'quipement militaire et
les mat6riaux n6cessaires A leur production.

7. L'expression" accords/protocoles de mise en oeuvre " d6signe les accords et/ou pro-
tocoles devant 6tre sign6s pour chaque projet, et qui 6tabliront les principes et proc6dures
concernant la forme, le lieu, le temps et les conditions ayant trait au r~glement de la dette
mutuelle et A payer au titre des d6penses rdsultant de la recherche, du d6veloppement, de la
fabrication, de l'acquisition, des services techniques et du personnel d'appui ainsi que des
services d'infrastructure, des obligations financi~res et juridiques, des installations sani-
taires et administratives et des questions potentielles ayant trait A la s6curit6.

8. L'expression " Domaines techniques " d6signe les articles et services techniques de
d6fense appartenant A la recherche, au d6veloppement et A la technologie de production.

9. L'expression " Services techniques " d6signe les services ayant trait au d6veloppe-
ment, A la production, A la maintenance et A la modification des mat6riels de d6fense.

10. L'expression " Autorit6 comp6tente " d6signe, pour la R6publique de Lettonie, le
Minist~re de la d6fense de la R6publique de Lettonie et l'Ambassade de la R6publique
turque et, pour la R6publique turque, le Ministre de la defense nationale de la R6publique
turque et l'Ambassade de la R6publique de Lettonie.

11. L'expression " Assurance de qualit6 " d6signe les fonctions et activit6s n6cessaires
pour assurer la qualit6 des articles et services de d6fense.

12. L'expression" Information classifi6e" d6signe l'information, les documents, mat6-
riels et projets proc6dant sous degr6 de s6curit6 dans le cadre des mesures de s6curit6 pre-
scrites par les lois et r~glements nationaux respectifs des Parties.

13. L'expression " Commission mixte" d~signe la Commission qui sera 6tablie sous la
co-pr6sidence du Secr6taire d'tat du Minist~re de la d6fense de la R6publique de Lettonie
et du Sous-secr6taire adjoint et Directeur national de larmement du Ministre de la d6fense
nationale de la R6publique turque, qui aura pour responsabilit6 de d6terminer les domaines
et projets de coop6ration en matibre d'industrie de la d6fense et de les poursuivre.

Article 4. Domaines de cooperation

Les Parties coop6reront dans les domaines ci-apres:

1. Recherche, conception et production dans le domaine militaire/technique.

2. Recherche des possibilit6s de cooperation pour la conception, la production et la
modification des pices d6tach6es, outillages, mat6riels et 6quipement de d6fense requis
par les forces arm6es des Parties ainsi que des avantages d6coulant des ressources scienti-
fiques, techniques et industrielles des deux Parties A ces fins.
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3. Acquisition de mat6riels mis au point dans le cadre des activit6s conjointes de pro-
duction ou des projets conjoints des Parties.

4. Vente des derniers articles fabriqu6s en collaboration par les Parties dans le cadre de
projets communs A des pays tiers par accord mutuel.

5. Recherche des possibilit6s d'6tablir des programmes communs de technologies de
d6veloppement, production et modernisation concernant les articles de d6fense et leur four-
niture aux forces arm6es des deux Parties et, si ces derni&res en conviennent, A des pays
tiers.

6. Assistance mutuelle dans les domaines de la production, de l'acquisition des articles
et services industriels en matire de dMfense ainsi que pour la modernisation des outillages
et 6quipements.

7. Echange d'information technique.

8. Conclusion d'accords relatifs A racquisition et A la production d'articles de defense
entre les entreprises des deux pays dans le cadre du pr6sent Accord.

9. Conclusion d'un Accord entre les tablissements, entreprises et soci6t6s publiques
des deux pays afin de renforcer le d6veloppement et la production en commun d'armes et
d'6quipement militaire ainsi que de leurs pieces d6tach6es.

10. Participation aux foires industrielles, expositions commerciales et symposiums
militaires organis6s dans les deux pays.

11. Coop6ration entre les institutions techniques, agences de production et de r6para-
tion dans le domaine militaire.

12. Organisation d'activit6s scientifiques communes dans les domaines d'intrt
mutuel.

13. Echange d'information portant sur les normes industrielles et les syst~mes d'assu-
rance de la qualit6 dans le domaine de la d6fense utilisds par les Parties et 6change de do-
cuments connexes sans pr6judice aux dispositions des accords bilat6raux ou multilat6raux
ant6rieurs sign6s par les Parties.

Article 5. Principes de mise en oeuvre

1. Les Parties fixeront les d6tails de mise en oeuvre concernant leurs domaines de
coop6ration par rapplication d'accords et/ou de protocoles. Lesdits accords/protocoles de
mise en oeuvre tiendront compte des dispositions du present Accord, d'accords internation-
aux ayant force ex6cutoire ainsi que des documents i force ex6cutoire des organisations in-
ternationales (y compris l'Organisation Mondiale du Commerce) dont les Parties sont
membres.

2. Les deux Parties exerceront les memes droits s'agissant du maintien des relations et
agiront dans le respect mutuel de ce principe.

3. La coop6ration sera renforc6e et maintenue sur la base du principe de r6ciprocit6 en
tenant compte de I'int6rt mutuel et des besoins respectifs des Parties.

4. En principe, les Parties coop6reront exclusivement dans les domaines ayant trait A
leurs industries respectives de la d6fense. Par accord mutuel, les questions pouvant con-
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cerner des pays tiers en mati~re de coop6ration pourront tre incluses dans les programmes
de cooperation.

5. Si elles le souhaitent, les Parties peuvent pr6parer des plans annuels de coop6ration
tenant compte des principes du present Accord.

6. Les Parties 6valueront la possibilit6 d'inviter des pays tiers A participer A des projets
communs de production et prendront des d6cisions A cet effet par accord mutuel.

Article 6. Assurance de qualit

Afin d'6tablir des normes en ce qui concerne les projets dans Iindustrie de la defense
A r6aliser dans le cadre de la coop6ration entre les deux pays et en vue d'acqudrir les 6quipe-
ments et services pertinents, un accord s6pard sera mis en oeuvre.

Article 7. Comit mixte

1. En vue de mettre en oeuvre les dispositions du present Accord, un Comit6 mixte sera
constitu6 sous la co-prdsidence de personnes autoris~es.

2. Chaque Partie ddsignera au plus 7 membres au Comit6 mixte, et si n6cessaire des
experts seront 6galement admis A participer au Comit6.

Les bureaux de liaison charges d'organiser et de coordonner les activitds du Comit6
mixte sont : le D6partement des Relations internationales du Minist~re de la d6fense de la
R6publique de Lettonie et le D6partement de rindustrie de la d6fense et des Relations ex-
t6rieures au Ministre de la d6fense nationale de la R6publique turque. Le Comitd mixte se
r6unira A des dates convenues d'un commun accord, et au moins une fois tous les 3 ans al-
ternativement dans Fun et i'autre pays.

3. La Commission aura pour taches:

- d'identifier et de d6finir les domaines potentiels de coopdration;

- de choisir et d'analyser des projets pouvant tre r6alis6s en commun et d'identi-
fier les types et m6thodes de coop6ration les mieux appropri6s en vue de leur
mise en oeuvre ;

- d'identifier dans chaque pays les organisations qui se pr&ent le mieux A la rdali-
sation de projets communs ;

- d'identifier les entreprises locales susceptibles d'tre des partenaires valables sur
la base de projets de coop6ration prdsent~s par chaque Partie et d'informer les-
dites entreprises des projets en question ;

- de faciliter les relations directes entre les entreprises de chaque Etat, les autorit~s
gouvernementales pertinentes et d'autres organisations ;

- d'informer les autorit6s nationales pertinentes des accords relatifs A des projets
communs ;

- de presenter A l'examen des autoritds nationales les projets et recommandations
en ce qui concerne la participation de pays tiers A des projets communs ;
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- d'6valuer la mise en oeuvre du present Accord et, le cas 6ch~ant, de n~gocier les

propositions de modifications audit Accord ;

- de poursuivre des n~gociations visant A r6gler les diff~rends portant sur la mise

en oeuvre et l'interpr~tation du present Accord, si n~cessaire ;

4. Tous les points mis A l'ordre du jour des reunions du Comit6 mixte seront d6finis et

coordonn~s 60 (soixante)jours au moins avant les reunions.

5. Les chefs des d6lgations s'informeront mutuellement des questions et des themes A

mettre A l'ordre dujour. Le Comit6 mixte est invit6 aux reunions par le chef de la d~lgation

charg6 d'organiser la reunion en question afin d'examiner l'ordre dujour convenu d'un com-

mun accord.

6. L'tat d'accueil assumera le cofit de l'organisation des reunions ainsi que les

d6penses administratives (y compris les frais de voyages locaux). Chaque Partie prendra A

charge le coft des d~placements internationaux entre les deux pays et les frais de sjour de

son personnel.

Article 8. S&uritM des informations classes

1. Un accord s~pard sera mis en oeuvre portant sur la classification et la s~curit6 de tous

les renseignements, documents, materiels et projets faisant l'objet d'un 6change dans le

cadre du present Accord ainsi que pour les procedures et principes concernant leur

circulation et leur pr~t temporaire ou permanent.

2. Les Parties continueront d'assumer la responsabilit6 de lutilisation des informations

classies et de la prevention de leur communication meme apr~s l'expiration du present

Accord.

Article 9. Engagements des Parties dans le cadre d'autres accords internationaux

Le present Accord n'aura aucun effet sur les engagements des deux pays d~coulant

d'autres accords internationaux auxquels les deux pays sont parties.

Article 10. Questions juridiques

1. Le personnel invit6 et les personnes A charge de ce dernier sont tenus de respecter

les lois et la juridiction de l'ltat d'accueil pendant leur sjour sur le territoire de ce dernier,
y compris en ce qui concerne leur entr6e, leur sjour et leur depart.

2. Les droits et obligations des Parties en ce qui concerne la propri~t6 industrielle, la

fabrication sur leurs territoires respectifs, la distribution des permis de fabrication, les con-

naissances techniques, la vente A des pays tiers et la protection des patentes concernant les

d6veloppements et inventions r~alis~s dans le cadre de projets en commun seront sp~cififs

dans les accords/protocoles de mise en oeuvre.
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Article 11. R~glement des differends

1. Les diff~rends provenant de linterpr~tation ou de l'application du present Accord se-
ront r~glks par les Parties dans le cadre de n~gociations entreprises au sein du Comit6 mixte
dans les 90 jours suivant la demande pr~sent~e par l'une des Parties.

2. Si les diff~rends ne peuvent pas tre r~solus dans les 90 jours au sein du Comitd
mixte, ils seront r~gls au niveau du Ministre de la ddfense de la R~publique de Lettonie et
du Ministre de la defense nationale de la R~publique turque dans le cadre de consultations.

Article 12. Amendements

I1 sera loisible A chaque Partie de proposer par 6crit des amendements au present Ac-
cord. En pareil cas, les n~gociations entre les parties d~buteront dans un d~lai de 90 jours A
compter de la date de la notification 6crite. Les amendements sur lesquels l'accord se fera
entreront en vigueur conform~ment aux dispositions de l'Article 14.

Article 13. Dur&c et dnonciation

1. Le present Accord est conclu pour une priode de 5 ans. Toutefois, sa validit6 sera
automatiquement reconduite pour des p~riodes cons~cutives d'une annie d moins qu'une
des Parties ne d~nonce l'Accord par 6crit 90 jours au moins avant sa date d'expiration.

2. Dans le cas o6i la m~thode expos~e aux Articles 11 et 12 concemant le r~glement des
diff~rends ainsi que la r~vision et l'amendement du present Accord n'accomplirait pas son
objectif, chaque Partie peut d~noncer l'Accord par la voie diplomatique par notification
6crite d I'autre Partie. La d6nonciation prendra effet 90 jours apr~s la reception de ladite no-
tification. Toutefois, les dispositions relatives A la d6nonciation n'affecteront pas 'ach~ve-
ment de tout projet, programme ou contrat d~termin6 conform~ment aux principes du
present accord.

Article 14. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur d la date de reception, par la voie diplomatique,
de la demi~re notification 6crite confirmant 1'accomplissement des formalit~s internes con-
form~ment aux 16gislations respectives des Parties.
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Fait A Riga le 13 juin 2000 en deux exemplaires dans les langues lettone, turque et an-
glaise, chaque texte faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte an-
glais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie:

NOM: GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS
Titre : Ministre de la d6fense

Pour le Gouvemement de la R6publique turque:

NOM: SABAHATTIN QAKMAKOGLU
Titre : Ministre de la ddfense




